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1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

[IporpaMmMa 1o AuCHMIUIMHE «AHAIUTUYECKOE YTEHME» HarpaBieHUs noarotoBku 44.03.05.
«Ilemarornueckoe oOpa3oBaHHE» COCTaBieHa B cooTBeTcTBHM ¢ TpeboBanusmu PI'OC BO,
COTJIACHO KOTOPBIM OOBEKTOM MPO(EeCcCCHOHATBHON AEATENIbHOCTH OakajiaBpa MO HAINPaBICHHIO
noarotoBku 44.03.05.(6akanaBpuar) sBisSeTCs OOydeHWE, BOCIUTAHWE W Pa3BUTHE HABBIKOB
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS B Pa3IMUHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX chepax.

[lenpl0 OCBOGHUS JUCHUUIUIMHBI «AHAIUTUYECKOE YTEHHUE» fABIsAETCA (HOpMUPOBAHUE
npo(ECCUOHATBHOTO - JIMHTBUCTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO - CO3HAHHUA U
CaMOCO3HAHUS CTY/IEHTOB, HABBIKOB KOMOMHHPOBAHHOTO aHAIMTUKO-CUHTETUYECKOTO BOCIIPUATHUSA,
MOHUMAaHMUsI M OOCYXIEHHUS aHIJIOS3BIYHOTO METAIMHIBUCTUYECKOTO W/WIM XYJI0XKECTBEHHOTO
TEKCTOB. Tem cambIM obecrnieunBaercs dunonoruyeckas cocTaBJIsIoNIast
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON  MOJATOTOBKHM  BBITYCKHHMKa-OakamaBpa, pasBUTHE oOwmied
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIETEHIIMA MNPUMEHUTENIbHO KO BCEM BHUJAaM KOMMYHUKAaTHBHOM
JESTeIBHOCTH B PA3IMYHBIX chepax mpodecCHnoHaTbHON KOMMYHUKAIIH.

3a1aum OCBOCHUS AUCITUTUIHHBL:

- co3naHue (PUIOIOTUYECKOW U KYJIbTYPOJOTHYECKOW 0a3bl 3HAaHUN O METas3blKe — OCHOBE
OOJIBIIMHCTBA OOPA3IOBBIX AHTITMIUCKUX TEKCTOB 110 JIMHTBUCTUKE U JINTEPATYPOBEIACHHIO.

- OBIAJCHHE CTYACHTaMHU HEOOXOJUMBIM KOMIUIEKCOM TaKHX KIIIOUEBBIX TOHSATHI Kak
(OHOBBIC 3HAHUS WM HWMIUTUIIUTHAS WH(OpPMAIKS, OCHOBHBIC S3BIKOBHIC YPOBHU M BapUAHTHI,
PEruCTpbl, JUCKYPCHL, CTUIIU U JKaHPBIL.

- (QopmupoBaHHE Yy CTYJICHTOB HAaBBIKOB HCCIICIOBATCIILCKONW JCSITCILHOCTH, YMCHHS
CaMOCTOSITENIbHO YUTATh, AaHAIU3UPOBATh U OOCYXK/IaTh YCTHbIE M MUCHMEHHBIC XY/I0)KECTBEHHBIE
TEKCTBI, & TAK)KE TEKCTHI IO (PHIIOJIOTHH.

2. MECTO JUCHMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OITIOII BO

JuctumimHa «AHAJIMTUYECKOE YTEHHUE» SBJSETCS JUCIUILUIMHON MO BBIOOpPY CTYJIEHTOB B
yueObHoM 1utaHe HampasieHus 44.03.05 «llemarormueckoe oOpazoBaHHe», MPoPUICH MOATOTOBKU
«AHTTIMHACKUN A3bIK. OPaHILy3CKHUM SI3BIKY.

TpeboBaHMs K BXOJHBIM 3HAHUSIM: CTYACHT JIOJIKEH:

-BJIaJIETh 3HAHUSAMU (DOHETHUECKOI0, TPAaMMaTHUECKOI0 U JIEKCUYECKOTO CTPOSI COBPEMEHHOIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B MpeeIax MporpamMm NpakTUYECKOro Kypca aHINIMMCKOro sA3bIKa 1-4 KypcoB;

- 3HAThb YHMBEPCAJIBHBIC JIMHIBUCTUYECKHE IIPOLECCHl B paMKax Kypca «BseneHune B
SI3BIKO3HAHUEY,

- 3HaTh OCHOBHBIE BBIPA3UTEIIBHBIE CPEJICTBA U CTUIIMCTUYECKNE ITPUEMBI AHTJIMICKOTO S3BIKA.

JucuyumimHa «AHQJIUTUYECKOE YTEHHME» TECHO CBA3aHa C TAKUMHU JUCLUIUIMHAMU Kak
«Ctunuctuka», «S3piko3Hanuey», «Mcropus 3apyOexHOW mauTEpaTypbl», «MEXKyIbTypHast
KOMMYHHKaus», «[IpakTuka yCTHON M MMCBMEHHOMN peun», «JIEKCUKOIOTHS».

JucuumnimHa «AHaTUTHYECKOe YTeHHe» (opMHpyeT NpodeccHOHANbHbIE KOMIIETEHIIUH,
KOTOpbIE HEOOXOAMMBI CTyIEHTaM Kak JJs YCIEHIHOTO MOHMMAaHHs OOIIeHAyYHOH aHTIHCKON
JIEKCUKH, U3YUYEHUS M HCCIEeIOBaHUS MpoOJeM ClelualbHbIX 00JacTei JMHTBUCTUKU, TaK U AJIs
nocienyomeil nmpopeccuoHaTbHONW TMeJarorn4eckoil JesTeIbHOCTH U Pa3lWYHbIX CHUTyaluil
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS.

3. KOMIIETEHIIMU OBYYAIOUETOCsl, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHMA JMCIIUIIJIMHBI «<AHAJIUTUYECKOE UYTEHUE»

B PE3YyJIbTaTC OCBOCHHUA AUCHUIIIMHBI «AHAIINTUYECKOE YTCHHEC y‘{aH_II/II‘;ICH JOJIKCH 06HaﬂaTB
CICOAYIOIUMH KOMIICTCHIUSAMMU:



OK-4 — crnocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISATh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NHCbMEHHOW (opmax Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM S3bIKax JUISl PEIIeHHs 3a7ad MEXKJIMYHOCTHOIO M MEXKYIbTYPHOTO
B3aUMO/ICVCTBHUS

OK-5 - cnocoOHOoCThIO paboTaTh B KOMaHA€, TOJIEPAHTHO BOCIPUHUMATh COLIMAJIbHbIE,
KYJbTYpPHBIE U JINYHOCTHBIC PA3INYUSL;

OIIK-1 —BnangeTh 0CO3HAHUEM COLMAIBHON 3HAYMMOCTH CBOCH OynyIien mpodeccuu, odiagaHueM
MOTHUBAIMEH K OCYILIECTBICHUIO MPO(ECCHOHANBHON eI TeTbHOCTH;

OIIK-5 — BmaeTb ocHOBaMU PO ECCHOHAIBHON ATUKHA U PEYCBOU KYJIbTYPHI;

OK-6 - BnasieTb CioCOOHOCTHIO K CaMOOPTaHU3AIMH U CAMOOOPa30BaHUIO.

OOyyaromuiics: 10JDKEH JEMOHCTPUPOBATH CICIYIOLIHE Pe3yIbTaThl 00pa30BaHMsL:

1) 3HaTh:

- TEMAaTHKY M3y4aeMbIX Pa3JIeJiOB;

- TMOHATHHHBIN anmapar AUCHUIUIUHBI «AHATUTHYECKOE YTCHUECY;,

- HOCHHOCTHO-CMBICJIOBBIC OPUCHTAIWH PA3JIMYHBIX COUAIbHBIX, HAIWMOHAJIIBHBIX, PCIIMTMO3HbIX,
podecCHOHATBHBIX OOIIHOCTEH KaKk B POCCUICKOM, TaK U B MHOS3BIYHOM OOIIIECTBE;

- COBPCMCHHLIC MCTOJAUKHU U TCXHOJIOTHU IJIA olecrieueHns KayecTBa y‘-IC6H0'BOCHI/ITaTeJH)HOFO

nporiecca.

2) YmMers:

- HUCIOJBb30BaTh  MMOHATHHUHBIA  ammapar «AHAJIMTHYECKOrO  YTEHHUsS)» Ui PEHICHHS

poecCHOHANTBHBIX 3a]1a4;

- BHICTh MEXKIUCIUIUIMHAPHBIC CBA3M M3y4aeMOW MUCHHUIUIMHBI M TOHMMATh MX 3HAYCHHE IS

Oymymiei mpodecCHOHATBHON ACSITETLHOCTH;

- OCYIIECTBIIATH KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MHCbMEHHOW (popMax Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM

A3bIKaxX IJid pCIICHUA 3aaa4 MCKIMYHOCTHOI'O M MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aI/IMOI[eI>'ICTBHH;

- pabotaTh B KOMaHjE, TOJIEPAHTHO BOCIPHHUMATH COIMAJbHbIC, KYJIbTYPHBIC WU JIMYHOCTHBIC

pas3nuuus;

3) Buaners:

- OCO3HAHUEM COILIMATBHOU 3HAUMMOCTH cBOe Oymymieil mpodeccuu, obragaHueM MOTHBAIUEH K
OCYIIIECTBICHUIO IPOECCHOHATHLHON JACSITEILHOCTH;

AQHTTUICKUM $I3BIKOM Ha YPOBHE, MO3BOJISIIOIIEM MMOJIYy4YaTh W OLEHUBATh MHGOPMAIUIO B 00JIaCTH
npodeccnoHaNbHOM eATEIbHOCTH U3 3apyOEKHBIX UCTOUYHHKOB;

- OCHOBaMH TMpo(ecCHOHANBHOM 3TUKU U PEUEBOU KYIbTYPHI;

- TCOPETUICCKUMHU OCHOBaMU 06y‘-IeHI/I$[ HHOCTpPAaHHBIM A3bIKaM, 3aKOHOMCPHOCTSAMU CTAHOBJICHUA
CHOCOOHOCTH K MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIINH;

- CHOCOOHOCTBIO IIOHMMATH 3HAYEHUE KYJBbTYPBI KaK q)OpMBI YCJIOBCYCCKOI'o CYMICCTBOBAHUA U
PYKOBOJICTBOBAThCS B CBOEH IeATEIHLHOCTH 0a30BBIMU KYJIBTYPHBIMH IIEHHOCTSIMH,

- CIIOCOOHOCTHIO K CAaMOOPTaHU3AIMH  CaMOOOPa30BaHUIO.



4. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JUCIHUIIJINHBbI
OO0mas TpyA0€MKOCTh AUCITUIUIMHBI COCTABIISIET 2 3a4€THBIC €MHUIIBI, /2 Jaca.
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5. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH




B pamkax KOMITETEHTHOCTHOTO MOAXO0Ja, B coOTBeTCTBUHU C TpeboBanmsiMu DI'OC, ¢ menbio

(dbopMHUpOBaHUS U Pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYaIIMXCS B Y4eOHOM Mpoliecce MIMPOKO
UCIIOJIb3YIOTCSl aKTHBHBIE U MHTEPAKTUBHBIE (DOPMBI ITPOBEACHHS 3aHATHI

Bun 3anatus | Vcmonb3yemble HHTEpaKTUBHBIE 0Opa3oBarenbHble | KommuecTBo
Cemectp
(JI, ITP, JIP) TEXHOJIOTHH Yacos
9 JIP WHCciieHnpoBKa TUAIOTOB, CUTYaIluH, poJieBbie Urpbl | 9 cem. — 1 4.
9 1P npoOeMHOe 00ydeHHE: TUCKYCCHH, BCTPEUH C 9cem. —1u.
HOCHTEJISIMU SI3bIKA
9 1P npo0eMHOe 00yUeHHE: METO] KPUTHUECKOTO 9cem.—1u.
MBIIUICHUS
9 P pazbop KeHcoB ¢ TMoOcieAyrmel mocTtaHoBkou | 9 cem. — 1 4.
po06JIeM U 0OCYKICHHEM CITIOCOOOB UX PEIICHHS
NPOCKTHBIE TEXHOJOTMH B JIMHIBOpHUTOpUYEecKoM | 9 cem. — 1 4.
9 JIP aHaJM3€¢ OTphIBKA XYJ0KECTBEHHOM TMpo3bl (Ha
CTaJIu¥ MOATOTOBKH M 3aIIUTHI)

Uroro: 9 cem. —5u.

6. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JUISA TEKYIIEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTMU,

MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAILIAU 110 U'TOI'AM OCBOEHMSI JUCIHUILINHBI U

YYEBHO-METO/JUYECKOE OBECHEYUEHUE CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

PeﬁTHHF-KOHTpOHB Ne 1 o JUCHUITIIIMHEC «AHAJIATHYECKOE YTCHHUE)

| .Translate the following sentences into Russian:

CONO OIS WN PR

.He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
.Everybody was afraid of the hazardous climb.

. | persuaded myself that all was well.

. We do not think that it is a convincing proof.

. The teacher gave the students a scheme of work for the year.

. The prisoner was committed for trial.

. They schemed to overthrow their rivals.

. He committed a grave error and he was conscious of it.

Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince™:

1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.

3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4,
5
6
7

Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
. I cannot ... him not to use cribs at the exams.
. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

I11. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails

2. to have very much a mind to do smth.
3. to keep one’s own counsel

4. to be apt to do smth. ...

5. to want finding (washing)




6. to take to one’s bed

7. to be one’s first consideration

8. to develop (to run ) a scheme
IV.Paraphrase the following sentences:
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As a rule young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
6. They don’t think he is seriously ill.
7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translate into English the following sentences:

1.BOJBIIMHCTBO B3POCIBIX CKJIOHHO M3y4aTh HHOCTPAHHBIH S3BIK 110 YIeOHHUKAM.

2. [Ipex e Bcero Mbl 3a00TUMCS O TBOEM OJIArOTMOTYIHH

3.9TOT 4enoBeK ObLJI OUYEHb CKPOMHBIM M MOJIYaJI O CBOMX JIeJIaX.

4.Bce CKJIIOHHBI JyMaTh, 9TO paboTa JijIs BaC caMoe TIIaBHOE B KU3HHU.

5.3a Takue MOCTYIKH WX HAJI0 XOPOIIEHbKO HaKa3aTh

6.5 TBep10 HAMEPEH MOCETUTH BAIIIH 3aHATHUA.

7.Y Hero ObUIO CHIIBHOE XKellaHKE MOBHIIAThCS ¢ ceMbell. Ho mpeskae Bcero oH ayman oo
AKCIIEPUMEHTE U €T0 HCXO/IC.

8.OH Mpou3BOIMJI HA BCEX BIIEYATIICHUE MATKOTO YeJIOBEKa. A Ha caMOM Jielie ObLT YePCTBBIM U
yMeJ 100UTHCS CBOETO JTF0OBIMU CPEICTBAMMU.

9.YenoBeka, KOTOPBIA YMEET JIepkKaTh SA3bIK 3a 3y0amMu, HE TaK JISTKO HANTH.

PelTHHT-KOHTPOJIBL Ne2
I. Translate into Russian the following sentences:
f you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
. He has committed himself to support his brother’s children.
. /A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
. A bad tooth may cause acute pain.
. The prisoner appealed to the judge for mercy.
. Bright colours appeal to small children.
. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,
. That sort of music hasn’t much appeal for me.
10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

O©oOo~NOoO Ol WN -

II. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.Y0enuTs 5TOro 4eaoBeKa, 4TO STO OMACHBIN mIar, ObIJIO HEBO3MOXKHO.

2.Tonbko (hakThl YOeIUIN HAC B TOM, YTO TOJICYIUMbII HEBHHOBEH.

3.AnHa ObuTa YOXKJICHA, YTO CyIb0a XpaHUT /I Hee PO 3amac KaKyr-HUOYIb POMAHTHYECKYO
HCTOPHIO.

4. ITocne noarux yroBOpoOB OHU COTIACHIIMCH MOANUCATH JOKYMEHT.

5.MHe He yaanock yoenuTh pouTeNei B TOM, YTO HUYTO HE TIOMEIIAET MHE MOATOTOBUTHCS K
IK3aMEHY.

6. MbI yOoenuiu 3Toro CTyJeHTa, YTO He0OX0IMMO MOUTH B OUOIHOTEKY.

1. Translate into Russian:

1/ To extricate oneself from



2/ To render smb defenceless
3/ The gift of pathos

4/ To gather from smb

5/ To be scheming

6/ To wring smb’s heart-strings
7/ To be in a quandary

8/ To find a fault with smth/

9/ To reconsider one’s position
10/ To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. 1 knew she was stupid, and | thought she was---.

6. | could not but think that | and not she should have worn a --- --- when next we met.
7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...
12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- :
14. If you don’t find a house soon, | shall have to --- my ---.
15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

V. Translate into English:

_1.51 He yBepeH, 4TO 3TOTO YEJIOBEKA CIACYT HE3aMEJIUTEIIbHBIC JCHCTBUS UM MTHOBEHHOE
0ercTBO, XOTs OH BCETJa TOTOB MOMTH Ha PUCK.

2.Ee TporarenbHbIi B3I IIepecTal 3a/1€BaTh CTPYHBI €ro AYIIN, OH ObUI B 3aMELIaTEILCTBE U HE
3HaJI, KaK BBIYTAaThCS U3 CUTYyAIlUH.

3. Ilouckn JA0Ma U JIMYHBIC HHTCPECHI ITTABHOC JJI1 HAC B KU3HMU.

4.Jlaxxe ecu OHU pa3padOTaIOT HEYECTHBIN MIaH JEeHCTBUH, UX pa3o0i1ayaT, T.K. OHU HE yMEIOT
JepXaThb SI3bIK 3a 3y0amu.

5. Hukakue yroBopbl He MOMOTYT BaM yOeIUTh MOEro OpaTa MOCETUTh 3Ty BHICTABKY, €MY He
HPABHUTCA )KHUBOIIUCH.

6.He cTouT HaxoAuTh HEAOCTATKH B Kaxa0M jJoMe. MHaue oHa OyJeT u3MydeHa U CTaHEeT
pa3apaKUTEIBHOM.

7.borock, 3Ta KEeHIMHA Cepbe3HO 3a001e1a U3-3a YePCTBOCTH M ATOM3Ma CBOETO MYKa.

8.010 ybenuTensHOE YTBEPKACHUE 00s3aTEIHHO HAWIET OTKJIMK B CEpAIaxX CIyliaTeeH.

PelTHHT-KOHTPOJIL Ne 3

1. Translate into Russian the following sentences:
1. Nobody ever thought of consulting this doctor.
2. He did not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.



4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. 1 will remember this meeting as long as life endures.

7. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8. This man is content with very little.

9. There is no contenting some people.

10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.

11. Insert the necessary word or word combination:

. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

. There is something in your words which ... me that you are sincere.

. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling.
. The article ... to patriotism and called for action.

. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.

. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.

CONO OIS WN B

I11 Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

1. Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

ninepins.

| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

My own belief was that she was as hard as nails.

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

expensive and sometimes they wanted too many repairs. ..

8. Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.

9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.

10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action)...

Noogohkown

IV. Translate into English;

1.00cTanoBKa B cTpaHe ObUIa OYeHb HAaNpsKeHHOM. [IpaBUTENbCTBO COBEPILIANIO OAHY
MOJINTUYECKYIO OIIMOKY 3a APYToil, ONMO3UIIMS TOTOBUIIA 3arOBOP.

2.Iloucku noMa HE MPUHOCUIIN yCIexa, T.K. Po/pkep HaX0AMIT HEIOCTATOK B KaKJIOM JIOME.

3.0cMmoTpeB aecaTku 10MOB, Pydb Tak n3moranace, uto cieria. OHa MOHsUIa, YTO OH Pa3Io0uiI
€€ U pellnia IepeCMOTPETh CBOE OTHOILLIEHUE K HEMY.

4.51 yeTko oco3HaBal, YTO OBLT B 3aMEIIATENBCTBE U ATO MOTJIO PA3PyIIUTh BCE MO IJIaHBI.

5.Xots Pomxep OblI MPOHUIIATETHHBIM CBETCKUM YEJIOBEKOM, YMYIPEHHBIM KHU3HEHHBIM
OTIBITOM, OH HE Cpa3y MOHsUI, C KaKOM >KEHIIIMHON UMEET JAeo,

6.Y0equMBIINCH, YTO OHA pacyeTINBa U YePCTBA, OH Hadal JyMaTh, KaK €My BBIYTaThbCs U3 ATOM
CJIOKHOM CUTYalllH.



7.MbI OHSUTH U3 CJIOB HAIIETO PYra, YTO OH TOTOB 3alIUTHTh MAJICHHKOE OECIIOMOIIIHOE
CO3/1aHHE OT OMACHOCTEH KU3HU.

8.MIM mpuIuIOCh TOBOJILCTBOBATHCS CKPOMHBIM Y)KHHOM, T. K. B IOMe He ObLT0 mpoaykToB. Ho
MocJie y)KUHa OHU HarOBOPWJIMCH BJIOBOJIb, BCIOMUHAS CBOIO MOJIOJIOCTb.

9.0H npHIIeN K BBIBOIY, YTO €r0 MOKET CIACTH WM HEMEJJICHHOE O0ercTBO, HIIN
He3aMeUIUTeIbHbIE AeMCTBUS, WM KaKas-HUOYAb pUCKOBAaHHASI UHTPUTA.

10.0Ha He MorJ1a 00JIbIIIE BBIHOCUTH €T0 3TOU3M U YEPCTBOCTbH, €CTh MPEJEN YETOBEUECKOMY
TEPIEHHUIO.

3amaHus 1J151 CAMOCTOATEIbHOI PadoThI CTY/IeHTOB
0 JUCIHHUILINHE KAHAJIATHYECKOE YTCHHE)

1.CIHCcOK TEKCTOB U HpOI/I3Bel[€HI/Iﬁ AJI1 CaMOCTOATCIIBHOI'O aHAJIM3a XYI0KCCTBCHHOI'O TEKCTA,

a. William Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.

b. William Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The
Outstation).

c. John Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The
Day the Pig Fell into the Well).

d. John Braine. Room at the Top.

e. Making It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in
Paris”, Susan Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow”The Search for Tommy Flynn”)

f. John Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast,
Johnny Bear).

g. F.Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy,The Diamond As Big As the Ritz,
Babylon Revisited).

2. M300pa3uTe/ibHble H BbIPa3uTeJbHbIe CPEACTBA A3bIKA. 3HAYEHHE CJI0OBA, TEKCT H
KOMMYHUKaIHUs

- [IpoBeaute nuckyccuto Ha TeMy «UTo HEOOXOUMO JUIsl TOHUMAaHUS XYyJJ0KECTBEHHOIO TeKCTa (Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE)»?
OTBeThTE Ha BOIIPOCHL:
- B uém cocrout rmaBHoe paznuune noaxooB 1.P. 'ansnepuna u U.B. ApHonba k
CTUJIMCTUYECKUM IpUEMaM U BBIpa3UTEIbHBIM cpesicTBaM s3blka? Yeil moaxos BaM Onmxe U
nouemy?
- [Touemy JIeKCHUYECKOE U JIOTUYECKOE 3HAUEHUS CJIOBA HE COBNAAAIOT?

- Yto Takoe ceMaHTH4YEeCKas CTPYKTypa CJIOBa U Kak pabOTaeT 3TO MOHATUE B KOMMYHUKALIUN?
Kaxumu cpeacrBamMu JOCTUTAETCs aKTyalld3alysl WM BBIIIBUKEHUE DJIEMEHTOB TEKCTA WIM YacTen
cooOuieHus?

TpedoBanus K 3a4eTy N0 AUCHUILIIMHE
«AHATUTHYECKOE YTCHUE»

9K3aMEeH MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSAMHU TUIIOBOW IIPOrPaMMBI 10 aHTIIUICKOMY
A3BIKY, KOTOPBIE TIPEIIOIAraloT YMEHHE:
- YATaTb U MIOHUMAThb TCKCT, B JAHHOM CJIy4ac METAIIMHIBUCTUYECKUHA U/UIH Xy,ZIO)KeCTBeHHI)IfI;
- BJIAZIETh JOCTaTOYHBIM JIEKCUYECKUM 3allaCOM, B TOM UMCJIE METAIMHIBUCTUYECKON JIEKCUKH;
- BBIPpAa3UTh CBOU MBICJIM 110 ITOBOJAY IMMPOYUTAHHOI'O B MOHOJIOTHYECKON 1 }IHaﬂOFquCKOﬁ

(opMe ¢ UCTIONIb30BaHUEM CIEIMATBHOMN JIEKCUKHU KypCa;
-BBIPA3UTh CBOE OTHOIIICHUE K MTPoOIeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHATTU3UPYEMOM TEKCTE;
- YMETh OIPEJIENIUTh B TEKCTE JIEKCUUYECKNE M CTHIINCTHUECKUE TPHUEMbI U OOBSICHUTh UX

(GYHKIUIO Ha SI3bIKE U3YUYEHHOTO Kypca,
YMEHHUE BBICKA3bIBAThCS WIIM BECTU AMAJIOT HA TeMY, OJIM3KYIO K U3y4YEHHOMH;



- YMEHHUE TPaMOTHO PENpPOIyLIHPOBATh MUCbMEHHBIN TEKCT, MPEAJIOKEHHBIN B yCTHOU (opMme;
- YMEHHE U3JI0KUTh B MUCbMEHHOM popMe (3¢Ce) CBOU MBICITH M YyBCTBA 110 OJTHOW U3 TEM

Kypca,

CHHCOK TEKCTOB K 3a4eTy «AHAJUTHYECKOE YTeHNe» ISl YTEeHHUsl, epeBoia u
aHaJM3a OTPHIBKA U3 POMAHA WM PACCKa3a AaHIVIMHCKUX U AaMePUKAHCKHX MUCATeIei:

1.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. John Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

7. YYHEBHO-METOAUYECKOE U UTHOOPMALIMOHHOE
OBECIIEYEHUEJINCHUIIJINHBI

JucuumiuHa  «AHAJUTHYECKOe  4YTeHHMe»  obOecrmeuuMBaeTcss  CICAYIIIMMH  Y4eOHO-
MCTOJAUYCCKUMHU MaTCpUuaIaMu:
OcHoBHasi MTEparypa:

1. Kapuesckas E.b. Aurnuiickuii s3p1k. Ctpareruu nonumanus tekcra. Y. 1 [DnekTpoHHbIN
pecypc] : B 2 4. : yue6. nocobue / E.b. KapueBckas [u np.] ; mox oomr. pen. E.b. Kapaesckoii. — 3-¢
u31., nepepad. — MuHck : Boi. mik., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum nocryma:
http://znanium.com/bookread2.php?book=508647

2. Kapnesckas E.b. Anrnuiickuii s3b1k. CTpareruu noHuMaHus Tekcta. Y. 2 [OneKTpOHHBIN
pecypc] : B 2 4. : yue6. mocobue / E. b. Kapuesckas [u ap.] ; mox oom. pen. E. b. Kapaesckoii. — 3-
€ u31., nepepad. - Munck: Boi. mk., 2013. — 255 c. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexxum
nocryma: http://znanium.com/bookread2.php?book=508667

3. Illyseposa T.JI. Reading, Translation and Style. JIunrsocTunucTHueCcKuii U MpeanepeBoICCKHi
aHaIM3 TeKCTa [ DNEeKTPOHHEBIN pecypc]: yuebnoe mocodue/ lllyseposa T.Jl.— DnekTpoH.
TekcToBble naHHble.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 ¢.— Pexum gocryma:
http://www.iprbookshop.ru/23969

JlonotHUTEILHAS JIUTEPATYypPA:
1. Apnonbn U.B. Ctismctuka. CoBpeMEHHBIN aHTTTUHCKHH S3bIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc]| : yueOHUK
miist By30B / Apnonbsa U.B. - 10-e u3z. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum pocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynuna H.A., Hukonuna H.A. ®unonornveckuit ananus tekcra. [Ipaktukym. — 2 uzg. — M.:
®nunta, 2011. — Pesxum gocryma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kuura o «Kuaure». ®uinonorndeckuii aHanu3 Xy/10)KeCTBEHHOTO TeKCTa [ DIEKTPOHHBIN pecypc]:
KosuiekTuBHast MoHorpadust/ E.M. Bykatsl [u ap.].— DJ€KTpOH. TEKCTOBbIE TaHHbIE.—
HoBocubupck: HoBocubupckuii rocynapcTBeHHbIN TeXHUUECKHH yHUBepcuteT, 2014.— 104 ¢.—
Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/44786

NHTEpHET-NCTOYHUKH:


http://www.iprbookshop.ru/23969
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html%203.%203
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html%203.%203

1. Achieve the Core: Close Reading Model Lessons:

http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons

2. A Close Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):

http://nieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS_reading.pdf

3. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):

http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.htmi

4. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher

Education — EAP Links: http://www.uefap.com/

5. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close to a con.html

6. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3 ed. Cambridge: Cambridge University Press,

2009: http://dictionary.cambridge.org/ 5.

7. Longman Dictionary of Contemporary English. 5™ ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:

http://www.ldoceonline.com/

8. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8" ed. Managing Ed.

Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:

http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

Ilepuoauyeckune U3TaHUA:
1.Bompocsr s3piko3Hanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.@unonornyeckue Hayku. Haydnsie qoxmansl Beiciien mkoasl. M.,2010,2011,2014.

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUITJIMHBI

B kayecTBe MaTepHaIbHO-TEXHUYECKOTO0 OO0eCHeueHHs] TUCHMIIMHBI «AHATUTHYECKOE YTEHUE
UCIOJIb3YIOTCS:

- TMHraOHHBIN KaOUHET;

- KOMITBIOTEPHBIN KJIACC C MOJIHBIM 00eCTIeYeHUEM;

- yueOHasl ayJJUTOpHUs, 000pYyAOBaHHAsI UHTEPAKTUBHON JOCKOW U MYJIbTUMETUIHBIM IPOEKTOPOM;

- IEPEHOCHON MYJIbTUMEINNHBIN KOMILIEKC.


http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons
http://nieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS_reading.pdf
http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
http://www.uefap.com/
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close_to_a_con.html
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
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